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Europe´s biggest producer of cement bonded particleboards

®
On détermine l’épaisseur du panneau CETRIS  selon la charge que le panneau porte. La 
charge décisive est la soi disant „charge de montage“ lors du bétonnage de la construction où le 

®panneau CETRIS  reporte (par sa surface) vers les éléments porteurs la pression (poids) du 
béton frais et le poids des ouvriers. Après la prise et le durcissement du béton, toute la charge 

®est portée par le béton armé, le panneau CETRIS  fait fonction du revętement extérieur 
seulement. Il existe des tables dimensionnelles permettant de déterminer l’épaisseur du 
panneau qui fonctionnent sur l’hypothèse suivante:

1. La charge uniforme verticale représente le poids propre du panneau de plafond en 
®

béton, le poids propre des panneaux étant également compris. Les panneaux CETRIS  où nous 
supposons une circulation des personnes sur la surface (les soi disant panneaux de 
circulation), doivent également ętre capables de reporter une charge concentrée de 1,5 kN 
agissant sur une  superficie de 100 × 100 mm directement sur la surface du panneau au milieu 
de sa portée. Les chiffres rouges fi gurant dans les tables indiquent les cas où le panneau ne 
satisfait pas à ces exigences. Nous trouvons dans les tables l’état statique le plus défavorable – 
poutre en portée libre; si le panneau fonctionne comme poutre continue, sa capacité portante 
est plus grande.

2. Nous avons effectué le calcul dans l’hypothèse du comportement élastique du matériau 
en tenant en respect les qualités mécaniques et techniques du matériau des panneaux 

®
CETRIS  déterminées par les essais suivants : Pour les charges mentionnées dans les tables, 
les efforts normaux (causés par la charge normale) dans les extrémités du panneau ne 
dépassent pas 3,60 Nmm-2 pour les panneaux de 32 mm d’épaisseur maxi et 3,00 Nmm-2 pour 
les panneaux de 34à 40 mm d’épaisseur (2,5 fois facteur de sécurité pour les panneaux de 32 
mm d’épaisseur maxi, resp. 3 fois facteur de sécurité pour les panneaux de 34 à 40 mm 
d’épaisseur). 

®3. La flèche élastique maximale du panneau CETRIS  (causée par la charge de service,           
y compris le poids propre) ne doit pas dépasser 1/300 de sa portée. L’influence du formage 
ultérieur du panneau lors d’une action continue de la charge n’a pas été prise en compte car les 
panneaux ne serviront que de coffrage dans le cas en question.

®4. La longueur d’appui des panneaux CETRIS  sur les supports doit atteindre 40 mm au 
minimum. Cette valeur prend en compte un ancrage éventuel du panneau dans le support – la 
distance recommandée entre les vis à bois et l’aręte du panneau est de 25 mm – voir la table et 
les figures.

W zależności od wielkości obciążenia, jakie płyta przenosi, określamy właściwą grubość płyty 
®CETRIS . Decydującym obciążeniem jest tzw. obciążenie montażowe przy betonowaniu 

®
konstrukcji, kiedy płyta CETRIS  przenosi swoją powierzchnią do podpór nośnych ciśnienie 
(masę) mieszanki betonowej i ciężar pracowników. Po stężeniu i utwardzeniu betonu przenosi 

®
wszystko obciążenie beton z wzmocnieniem, płyta CETRIS  pełni tylko funkcję zewnętrznej 
okładziny. W celu określenia grubości płyty istnieją tabele dymenzacyjne, które są opracowane 
na podstawie następujących przesłanek:

1.Pionowe równomierne obciążenie przedstawia ciężar własny betonowej płyty sufitowej, 
®jest zaliczony także wpływ własnego ciężaru płyt. Płyty CETRIS , w razie, których jest przewid-

ziany ruch osób po powierzchni (tzw. płyty obchodowe), muszą być w stanie przenieść także 
skoncentrowane obciążenie o wartości normowej 1.50 kN działające na powierzchni 100 x 100 
mm bezpośrednio na powierzchni płyty w środku jej rozpięcia. Przypadki, kiedy płyty nie 
odpowiadają tym wymaganiom, są w tabelach oznaczone czerwonymi polami. W tabelach jest 
podany najbardziej niesprzyjający stan statyczny - prosta belka, jeżeli płyta działa jako belka 
spójna, jest jej udźwig wyższy.

2.Obliczenie zostało wykonane pod warunkiem elastycznego zachowania materiału i przy 
®

respektowaniu następujących mechaniczno-fizykalnych właściwości płyt CETRIS , które były 
określone w wyniku tych prób: W razie obciążenia podanego w tabelach nie przekroczą maksy-
malne naprężenia normalne w skrajnych włóknach płyty od obciążenia normowego nie 
przekroczą dla płyt grubości do 32 mm 3.60 Nmm2, dla płyt grubości 34do 40 mm później 3.00 
Nmm2 (osiągniemy 2,5 krotności bezpieczeństwa dla płyt grubości do 32 mm, ewent. 3 
krotności bezpieczeństwa grubości 34 do 40 mm).

®3.Maksymalne przegięcie elastyczne płyty CETRIS , od obciążenia eksploatacyjnego 
włącznie ciężaru włas-nego nie może przekroczyć 1/300 rozpięcia. Wpływu ostatecznego 
kształtowania płyt przy długotrwałym działaniu obciążenia nie przewidziano, ponieważ płyty 
będą w tym konkretnym przypadku użyte tylko jako deskowanie.

®
4.Długość ułożenia płyt CETRIS , (u) na podporach musi osiągnąć min. 40 mm. Ta 

wartość jest określona także ze względu na ewentualne kotwienie płyty w podporze - polecona 
odległość wkrętów od krawędzi płyty wynosi 25 mm - patrz tabele i rysunki:

CETRIS
®
 BASIC

CETRIS
®
 BASIC

CZ

FR
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EN D FR PL

Železniční most
Railway bridge
Eisenbahnbrücke
Pont-rail
Most kolejowy

Silniční most
Road bridge
Straßenbrücke
Pont-route
Most drogowy

Tloušťka desky
Board thickness

Plattendicke
Epaisseur du panneau

Grubość płyty
d (mm)

a (mm) c (mm) u (mm)

18, 20

22, 24, 26, 28, 30

32, 34 36, 38, 40

300

400

600

25

25

25

min. 40

min. 40

min. 40

2Výsledkem výpočtu je tabulka určující maximální normové svislé zatížení desek v kN/m  
2 2Rechenergebnis ist die Tabelle, die die maximale Vertikalnormlast der Platten in kN/m  bestimmt  •  Table issue du calcul, indiquant la charge normale verticale maximale des panneaux en kN/m

2
Wynikiem obliczenia jest tabela określająca maksymalne normowe obciążenie pionowe płyt w kN/m

2 • The result of calculation is a table determining the maximum standardized vertical load of boards in kN/m   

®
Poznámka: Červeně označené hodnoty – deska CETRIS  není při betonáži volně pochůzí!

®
Note: Red marked figures – the CETRIS  board is not allowed to be walked od during concreting!

®
Anmerkung: Die rot markeirten Werte – die Cetris -Platte ist beim Betonieren nicht begehbar!
Remarque : Valeurs rouges – impossible de circuler librement sur le panneau lors du bétonnage!

®
Uwaga: Wartości oznaczone kolorem czerwonym – przy betonowaniu nie można po płycie CETRIS  swobodnie chodzić!

Tyto hodnoty byly též přepočteny na 
maximální přípustnou tloušťku betonové 
vrstvy na vodorovném bednění a maxi-
mální přípustnou výšku svislého 
bednění. Objemová hmotnost betonu 

3
byla uvažována 2500 kg/m .

These values were also recalculated to 
the maximum permissible thickness of    
a concrete layer on the horizontal form 
and maximum permissible height of the 
vertical form. The considered density of 

3
concrete was 2,500 kg/m .

Diese Werte wurden auch in maximal 
zulässige Betonschichtdicke auf einer 
Horizontalschalung und in maximal 
zulässige Höhe der Vertikalschalung 
Umgerechnet. Das Rohgewicht des 

3
Betons wurde  als 2500 kg/m  
vorausgesetzt

Les valeurs ci-dessus ont été recalculées 
à l’épaisseur maxi admissible de la couche 
de béton sur le coffrage horizontal et à la 
hauteur maxi admissible du coffrage 
vertical. Le poids volumétrique de béton 

3
envisagé a été de 2500 kg/m .

Wartości te zostały także przeliczone na 
maksymalną dopuszczalną grubość 
warstwy betonowej na deskowaniu 
poziomym i maksymalną dopuszczalną 
wysokość deskowania pionowego. 
Masę objętościową betonu przewidzia-

3
no 2500 kg/m .

Rozpětí
Span
Spannweite
Portée
Rozpięcie

2
Maximální svislé zatížení fd (kN/m )

2
Maximum vertical load fd (kN/m )

2
 Maximale Vertikallast fd (kN/m )

2
 Charge verticale maximale fd (kN/m )

2
Maksymalne obciążenie pionowe fd (kN/m )

l (m) d = 18 mm  d = 20 mm   d = 40 mm

0,200

0,250

0,300

0,350

0,400

0,450

0,500

0,550

0,600

0,650

0,700

0,750

0,800

0,850

0,900

0,950

1,000

1,050

1,100

1,150

1,200

 

 38,63 

 24,63 

 17,03 

 12,44 

 8,50 

 5,89 

 4,23 

 3,11 

 2,34 

 1,79 

 1,38 

 1,08

 0,84 

 0,66 

 0,52 

 0,40 

 0,31 

 0,23 

 0,17 

 0,12 

 0,07 

 

57,77 

36,86 

25,51 

18,66 

14,21 

10,91 

7,87 

5,84 

4,42 

3,41 

2,67 

2,12 

1,69

1,36 

1,09 

 0,88 

0,71 

0,58 

0,46 

0,36 

0,28 

 

47,72

30,44 

21,05 

15,39 

11,72 

8,15 

5,86 

4,34 

 3,28 

2,52 

1,96 

 1,54 

1,22 

0,97 

0,77 

0,62 

0,49 

0,38 

0,30 

0,22 

0,16 

 

107,58 

68,70 

47,58

34,85 

 26,58 

 20,91 

 16,86 

 13,86 

 11,58 

 9,02 

 7,14 

 5,72 

 4,64 

 3,80 

 3,14 

 2,60 

 2,17 

 1,82 

 1,53 

 1,28 

 1,08 

 

 143,87 

 91,88

 63,65 

 46,62

 35,57

 27,99 

 22,57 

 18,56 

 15,51

 13,14 

 11,26

 9,74 

 8,49 

7,46 

 6,60 

 5,61 

 4,74 

 4,02 

 3,43 

 2,93

 2,52 

 

 159,44

 101,84

 70,55

 51,68

 39,44

 31,04

 25,04

 20,60

 17,22

 14,59

 12,50

 10,82

 9,44

 8,30

 7,34

 6,53

 5,58

 4,75

 4,06

 3,48

 3,00

 

 129,10 

 82,44 

 57,10 

 41,81 

 31,90 

 25,10 

 20,23 

 16,63

 13,90 

 11,77 

 10,08

 8,71 

 7,60

 6,67 

 5,64 

 4,72 

 3,97 

 3,37 

 2,86 

0 2,44 

 2,09 

 

 115,12 

73,51 

 50,90 

 37,27 

 28,42 

 22,36 

 18,02 

 14,81 

 12,37 

 10,47 

 8,96 

 7,74 

 6,75 

 5,67 

 4,70 

 3,92 

 3,30 

 2,78 

 2,36 

 2,00 

 1,71 

 

101,95 

65,09 

45,06 

32,99 

25,15 

 19,78 

15,94 

 13,09 

 10,93 

 9,25 

 7,91

 6,83 

 5,70 

 4,67

 3,87 

 3,22 

 2,70 

 2,27 

 1,92 

 1,62 

 1,37 

 

93,69 

59,82 

1,42 

30,33 

23,13 

18,19 

14,66 

12,05 

9,36 

7,28 

5,75 

4,60 

3,72 

3,04 

2,50 

2,07

1,72

1,43 

1,19

0,99

 0,83 

 

80,76

51,55

35,69

26,12 

19,92

15,66 

12,62

9,78 

7,45 

5,78 

4,56

3,64 

2,93

2,38

1,95 

1,60 

1,32 

1,09 

 0,90

0,75 

0,61 

 

68,78 

43,90 

30,38 

22,23 

16,94 

13,32 

10,28 

7,64 

5,81 

4,50 

3,53 

2,81 

2,26 

1,82 

1,48 

1,21 

0,99 

0,81 

0,66 

 0,54 

0,43 

d = 22 mm  d = 24 mm d = 26 mm   d = 28 mm  d = 30 mm d = 32 mm  d = 34 mm  d = 36 mm d = 38 mm

Rozpětí
Span
Spannweite
Portée
Rozpięcie

l (m) d = 18 mm  d = 20 mm   d = 40 mmd = 22 mm  d = 24 mm d = 26 mm   d = 28 mm  d = 30 mm d = 32 mm  d = 34 mm  d = 36 mm d = 38 mm

Maximální výška betonové vrstvy h (m)
Maximum height of a concrete layer h (m)

Maximalhöhe der Betonschicht h (m)
Hauteur maximale de la couche de béton h (m)

Maksymalna wysokość warstwy betonowej h (m)

3,75 

2,39 

1,66 

1,21 

0,93 

0,73 

0,59

0,48 

0,37 

0,29 

0,23 

0,18 

0,15 

 

0,12 

0,10 

 0,08 

 0,07 

 0,06 

 0,05

1,55 

 0,99 

 0,68 

 0,50 

 0,34 

 0,24 

 0,17 

 0,12 

0,09 

 0,07 

 0,06 

 0,05

 1,91 

1,22 

 0,84 

 0,62

 0,47 

 0,33 

 0,23 

 0,17

 0,13 

 0,10 

 0,08 

 0,06 

0,05 

 2,31 

 1,47 

1,02 

 0,75 

 0,57 

0,44 

 0,31 

 0,23 

 0,18 

0,14 

 0,11 

 0,08 

0,07

 0,05 

 2,75 

1,76 

 1,22 

 0,89

0,68 

0,53 

0,41 

 0,31 

 0,23 

0,18 

 

0,14 

 0,11 

 0,09 

 0,07 

 0,06 

 0,05

 3,23 

 2,06 

 1,43 

 1,04 

 0,80 

 0,63 

 0,50 

 0,39 

0,30 

 0,23 

 0,18 

 

 

 0,15 

 0,12 

 0,10 

 0,08 

 0,06 

0,05

4,30 

 2,75 

1,90 

 1,39

 1,06

 0,84

 0,67 

 0,55 

 0,46 

0,36 

0,29 

 0,23 

 0,19 

 0,15 

 0,13

 

 

 

 0,10 

 0,09 

 0,07

 0,06 

0,05

4,08 

2,60

1,80

1,32

 1,01 

 0,79

 0,64 

 0,52 

 0,44 

 0,37

 0,32 

 0,27

 0,23

 0,19 

 0,15 

0,13 

 0,11 

 

 

 0,09 

 0,08 

 0,06 

 0,05

 4,60 

2,94 

2,04 

1,49 

 1,14 

 0,89 

 0,72 

0,59 

0,49 

 0,42 

0,36 

0,31 

0,27 

0,23 

0,19 

0,16 

0,13 

 0,11

0,09

0,08 

0,07 

 5,16 

 3,30 

 2,28

 1,67 

 1,28 

 1,00 

 0,81 

 0,67 

 0,56 

 0,47

 0,40 

 0,35 

 0,30 

 0,27 

 0,23 

 0,19 

 0,16 

 0,13 

 0,11 

 0,10 

 0,08 

 5,75

 3,68 

 2,55

 1,86

1,42 

 1,12 

 0,90 

 0,74 

 0,62 

 0,53 

 0,45 

 0,39 

 0,34 

 0,30 

 0,26 

 0,22 

 0,19 

 0,16 

 0,14 

 0,12 

 0,10 

 6,38

4,07

 2,82

 2,07

 1,58

 1,24

 1,00

 0,82

 0,69

 0,58

 0,50

 0,43

 0,38

 0,33

 0,29

 0,26

 0,22

 0,19

 0,16

 0,14

 0,12

0,200

0,250

0,300

0,350

0,400

0,450

0,500

0,550

0,600

0,650

0,700

0,750

0,800

0,850

0,900

0,950

1,000

1,050

1,100

1,150

1,200

®CETRIS  v inženýrských a dopravních stavbách
®CETRIS  in engineering and transport constructions 
®CETRIS  in den Tief- und Verkehrsbauten
®CETRIS  dans les constructions du génie civil et les constructions routiéres
®CETRIS  w budowlach inżynieryjnych i komunikacyjnych



CZ CZ
® Cementotřísková deska CETRIS BASIC je moderní konstrukční deskový materiál s velkou škálou 

®možností využití. Desky CETRIS  se vyrábějí lisováním směsi dřevěných třísek, portlandského cementu     
®

a vody. Povrch desek je hladký, barvy cementově šedé. Desky CETRIS  nachází uplatnění nejen                 
v montovaných stavbách všeho druhu, jsou ideální pro technologie suché výstavby, stavby v náročných 
klimatických podmínkách a všude tam, kde se mohou plně projevit další příznivé vlastnosti tohoto 
stavebního materiálu. Cementotřískové desky jsou určeny především jako konstrukční materiál                  
v případech, kde je požadována současně odolnost proti vlhkosti, pevnost, nehořlavost, ekologická             

®a hygienická nezávadnost. Desky CETRIS  neobsahují azbest ani formaldehydy, jsou odolné vůči hmyzu     
®a působení plísní. Jsou nehořlavé a zvukově izolační. Základní rozměr desky CETRIS  je 1 250 × 3 350 mm, 

deska je nabízena v tloušťkách od 8 do 40 mm.

®
The CETRIS  BASIC cement bonded particleboard is a modern construction board material with a very 

®varied scale of use. CETRIS  boards are made by pressing mixtures of wood chips, Portland cement, water 
®and hydrating additives. The board surface is smooth, of the cement grey colour. CETRIS  boards are used 

not only in prefabricated constructions of all types, they are ideal for the dry construction technology, 
constructions implemented in adverse climatic conditions and everywhere the good properties of this 
construction material can be used to full extent. Cement bonded particleboards should predominantly be 
used as construction material in cases where resistance against humidity, strength, fire-resistance and 

®
environment friendly products are required. CETRIS  boards do not contain asbestos or formaldehyde; they 
are resistant against insects and moulds. They are fire-resistant and sound-insulating. The basic dimen-

®
sions of the CETRIS  board are 1,250 x 3,350 mm, the board is offered in the thickness from 8 to 40 mm.

Při výstavbě nebo rekonstrukci dopravních staveb se především uplatňuje systém ztraceného bednění na 
®spárách nosných konstrukcí mostů (mezi nosníky nebo mezi nosníkem prefa římsovkou). Deska CETRIS  

vytváří rovnou spodní (popřípadě boční) bednící plochu připravovaného prvku (sloupu, nosníku, mostní 
®konstrukce apod.). Při betonáži dochází ke spojení betonové směsi a bednící desky CETRIS , po betonáži 

®tak deska CETRIS  zůstává součástí celé konstrukce. Tato aplikace nevyžaduje nutné ošetření vnitřní 
®

strany a hran desek CETRIS  před betonáží, vnější (pohledová) se po betonáži může opatřit povrchovou 
úpravou, která kromě estetického efektu zvyšuje odolnost desky vůči povětrnostním vlivům, mrazu a hlavně 

®
prodlužuje její životnost. Tloušťka desky CETRIS  nezmenšuje krytí výztuže, ani se nezapočítává do 

®
hloubky kotvení dodatečně vkládaných (vrtaných) kotev. Pokud jsou desky CETRIS  určeny do prostor        
s vysokým namáháním (střídavé působení vody, mrazu, rozmrazovacích chemických látek) je vhodnost 

®
použití cementotřískové desky CETRIS  ověřena zkouškou odpovídající Technickokvalitativním pod-
mínkám pro stavby pozemních komunikací. Tento test vychází z ČSN 73 1326 (Stanovení odolnosti 
povrchu cementového betonu proti působení vody a chemických rozmrazovacích látek), cementotřísková 

®
deska CETRIS  vyhověla 100 zmrazovacím cyklům.

As for transport constructions and reconstructions, it is the system of the permanent formwork on joints of 
supporting bridge structures (between beams or between the beam and prefabricated element) that is 

®applied. The CETRIS  board creates the straight bottom (or side) surface of the form for the prepared 
element (column, beam, bridge structure, etc.). During concreting, the concrete mixture bonds with the 

® ®forming CETRIS  board, after concreting the CETRIS  board remains a part of the structure. The application 
®

does not require any treatment of the inner side and edges of CETRIS  boards before concreting, the outer 
®

(face) side of the CETRIS  board can be painted after concreting, which apart from the aesthetic effect 
enhances the board resistance against weather effects, frost, and predominantly it extends the board life. 

®
The CETRIS  boards can be used in areas exposed to major stress (alternating effects of water, frost, 

®
defrosting chemicals). The suitability of the CETRIS  cement bonded particleboard is verified by a test, 
corresponding to the technical qualitative conditions for constructions of roads. The test is based on ČSN 73 
1326 (Specification of the surface resistance of cement concrete against effects of water and defrosting 

®
chemicals. The CETRIS  cement bonded particleboard passed 100 defrosting cycles.

Beim Aufbau oder Rekonstruktion der Verkehrsbauten wird vor allem das System der verlorenen Schalung 
auf Fugen der Brückenüberbauten (zwischen den Brückenbalken oder zwischen einem Brückenbalken und 

®einem vorgefertigten Gesimsstein) verwendet. Die Platte CETRIS  bildet eine ebene untere (bzw. seitliche) 
Schaloberfläche des geplanten Bauteils (Mast, Träger, Brückentragwerk u.ä.). Beim Betonieren kommt es 

®zur Verbindung der Betonmasse und der Schalplatte CETRIS , nach dem Betonieren bleibt also die Platte 
®

CETRIS  ein Teil der Gesamtkonstruktion. Diese Verwendung erfordert vor Betonierung keine notwendige 
®

Behandlung der Innenseite und der Kanten von Platten CETRIS , die Außenseite (Sichtseite) der Platte 
®

CETRIS  kann nach der Betonierung mit Oberflächenbehandlung versehen werden, die außer einem 
ästhetischen Effekt auch die Witterungs- und Frostbeständigkeit der Platte erhöht und hauptsächlich ihre 

®Nutzungsdauer verlängert. Falls die Platten CETRIS  für Räume mit hoher Anstrengung bestimmt sind 
(wechselnde Wirkung von Wasser, Frost, chemischen Auftaustoffen), wird die Gebrauchstüchtigkeit der 

®zementgebundenen Spanplatte CETRIS  mit einer Prüfung unterzogen, die den technisch-qualitativen 
Bedingungen für Verkehrswegebauten entspricht. Dieser Test geht von der tschechischen Norm ČSN 73 
1326 (Bestimmung der Wasser- und Auftaustoffsbeständigkeit der Zementbetonoberfläche) aus, die 

®zementgebundene Spanplatte CETRIS  entsprach 100 Frost-Tau-Wechseln.

Lors de la construction ou reconstruction des constructions routičres, on utilise avant tout le système du 
coffrage perdu au niveau des joints de constructions porteuses des ponts (entre les poutres ou entre la 

®
poutre et la brique profilée de corniche). Le panneau CETRIS  forme une surface de coffrage plate 
inférieure (éventuellement latérale) de l’élément préparé (colonne, poutre, construction du pont, etc.). Lors 

® ®
du bétonnage, le béton frais et le panneau de coffrage CETRIS  se joignent. Ainsi, le panneau CETRIS  fait 
partie de toute la construction après le bétonnage. Cette application ne nécessite aucun traitement de la 

®
partie intérieure et des arętes des panneaux CETRIS  avant le bétonnage, la partie extérieure (apparente) 

®
du panneau CETRIS  pouvant ętre dotée d’un traitement superfi ciel qui, à part l’effet esthétique, augmente 
la résistance du panneau aux infl uences atmosphériques et au gel et, surtout, améliore sa durée de vie. 

®
L’épaisseur du panneau CETRIS  n’a pas pour effet la réduction de l’épaisseur du revętement de 
l’armature. Elle n’est pas non plus comprise dans la profondeur d’ancrage des ancres installées 

®
ultérieurement (ancres forées). Dans le cas où les panneaux CETRIS  sont utilisées dans des locaux 
fortement sollicités (alternance eau/gel/produits ŕ dégeler), le panneau de particules liées au ciment 

®
CETRIS  est soumise ŕ un essai correspondant aux Conditions techniques et qualitatives pour la 
construction des voies de communication terrestre qui permet de vérifi er l’opportunité de son utilisation. Cet 
essai est défini par la norme tchèque ČSN 73 1326 (Détermination de la résistance de la surface du béton 
de ciment contre l’action de l’eau et des produits à dégeler) ; le panneau de particules liées au ciment 

®
CETRIS  a satisfait à 100 cycles de congélation.

Przy budowie lub rekonstrukcji budowli komunikacyjnych używa się przede wszystkim metoda straconego 
deskowania w lukach konstrukcji nośnych mostów (między belkami lub między belką i prefa gzymsową). 

®Płyta CETRIS  wytwarza równą dolną (ewentualnie boczną) powierzchnię deskowania przygotowywanego 
elementu (słupa, belki, konstrukcji mostu itd.). Przy betonowaniu następuje połączenie mieszanki 

® ®betonowej i płyty deskowania CETRIS , po betonowaniu tak deska CETRIS  pozostaje częścią całej 
konstrukcji. Taka aplikacja nie wymaga koniecznego zabezpieczenia strony wewnętrznej i krawędzi płyt 

® ®CETRIS  przed betonowaniem, zewnętrzna (widokowa) strona płyty CETRIS  może zostać po beto-
nowaniu pomalowana, co oprócz efektu estetycznego podwyższa odporność płyty przeciwko działaniom 

®atmosferycznym, mrozu a głównie przedłuża jej trwałość. Jeżeli płyty CETRIS  są przeznaczone do 
przestrzeni z wysokim obciążeniem (zmienne działanie wody, mrozu, chemicznych substancji 

®rozmrażających) jest celowość zastosowania płyty cemento-drzazgowej CETRIS  sprawdzona próbą 
zgodną wg Warunków techniczno-ilościowych dla budowli komunikacji drogowych. Ten test wywodzi się z 
CSN 73 1326 (Oznaczanie odporności powierzchni betonu cementowego przeciwko oddziaływaniu wody i 

®chemicz-nych substancji rozmrażających), płyta cemento-drzazgo- wa CETRIS  sprawdziła się przy 100 
cyklach zmrożenia.

®Die zementgebundene Spanplatte CETRIS  BASIC ist ein modernes Bauplattenmaterial mit einer großen 
®

Skala von Nutzungsmöglichkeiten. Die Platten CETRIS  werden durch das Pressen einer Mischung 
bestehend aus Holzspänen, Portlandzement und Hydratationszusätze hergestellt. Die Plattenoberfläche 

®
ist glatt, die Farbe ist zementgrau. Die Platten CETRIS  finden ihre Anwendung nicht nur in den 
Fertigteilbauten aller Art, sondern sie stellen ein ideelles Material für Technologien der Trockenaufbau in 
anspruchsvollen Klimabedingungen dar, also überall dort, wo sich weitere günstige Eigenschaften dieses 
Baustoffes erweisen können. Die zementgebundenen Spanplatten sind vor allem als Baustoff in den Fallen 
bestimmt, wo gleichzeitig Feuchtbeständigkeit, Festigkeit, Feuerbeständigkeit, Umweltfreundlichkeit und 

®hygienische Unbedenklichkeit erfordert werden. Die Platten CETRIS  sind frei von Asbest und 
Formaldehyd, sind insekten- und pilzbeständig. Sie sind feuerfest und schalldämmend. Die 

®Grundabmessung der Platte CETRIS  ist 1250 x 3350 mm, die Platte wird in den Dicken von 8 bis 40 mm 
angeboten.

®Le panneau de particules liées au ciment CETRIS  Basic est un matériau de construction moderne pouvant 
®ętre utilisé dans une large gamme d’applications. Les panneaux CETRIS  sont fabriqués par compression 

d’un mélange de copeaux de bois, de ciment de portland et d’additifs hydratants. La surface des panneaux 
®est lisse, de couleur gris ciment. Les panneaux CETRIS  sont utilisées non seulement pour la réalisation de 

tous types de constructions montées. Elles sont idéales pour les technologies de constructions sèches, les 
constructions exposées à des conditions climatiques difficiles et pour toute autre application où d’autres 
qualités favorables de ce matériau de construction peuvent se manifester pleinement. A titre de matériau de 
construction, les panneaux de particules liées au ciment sont dédiés notamment aux constructions devant 
satisfaire à la fois aux exigences de résistance à l’humidité, de solidité, d’ininflammabilité et de conformité 

®
avec les normes hygiéniques et écologiques. Les panneaux CETRIS  ne contiennent ni l’amiante ni le 
formaldéhyde, et sont bien résistants aux insectes et moisissures. Ils sont ininflammables et ont la qualité 

®
d’isolant phonique. Le format de base des panneaux CETRIS , proposés en 8 ŕ 40 mm d’épaisseur, est de 
1250 × 3350 mm.

®Płyta cemento-drzazgowa CETRIS  BASIC jest nowoczesnym płytowym materiałem konstrukcyjnym z 
®

dużym zakresem możliwości zastosowania. Płyty CETRIS  są produkowane przez wytłaczanie mieszanki 
drzaz drewnianych, cementu portlandzkiego i dodatków hydratacyjnych. Powierzchnia płyt jest gładka, 

®
kolory cementowo szare. Płyty CETRIS  znajdują zastosowanie nie tylko w różnego rodzaju montowanych 
budowach, są idealne dla technologii suchego budownictwa, budownictwa w trudnych warunkach 
klimatycznych i wszędzie tam, gdzie mogą się w pełni przejawić następne pożyteczne właściwości tego 

 materiału budowlanego. Płyty cemento-drzazgowe przeznaczone są przede wszystkim jako materiał 
konstrukcyjny w przypadkach, gdzie jest wymagana równocześnie odporność przeciwko wilgoci, 

®wytrzymałość, niepalność, nieszkodliwość ekologiczna i higieniczna. Płyty CETRIS  nie zawierają azbestu 
ani formaldehydów, są odporne na owady i działanie pleśni. Są niepalne i dźwiękochłonne. Podstawowy 

®wymiar płyty CETRIS  wynosi 1250 x 3350 mm, płyta jest oferowana w grubościach od 8 - do 40 mm.

®
Popis a charakteristika desek CETRIS

® Description and characteristics of CETRIS boards
® Beschreibung und Charakteristik der Platten CETRIS
®Description et caractèristique des panneaux CETRIS

®Opis i charakterystyka płyt CETRIS

®
Základní vlastnosti desek CETRIS

® Main properties of CETRIS boards
®Grundeigenschaften der Platten CETRIS

®Caractéristiques principales des panneaux CETRIS  
®Podstawowe właściwości płyt CETRIS

®
Cementotřísková deska CETRIS  BASIC

®CETRIS  BASIC type of board
®Plattentyp CETRIS  BASIC

®Le panneau de particules liées au ciment CETRIS  BASIC
®Typ płyt CETRIS  BASIC

®
Použití desek CETRIS  
Use of CETRIS  boards

®Anwendung von den Platten CETRIS
®Utilisation des panneaux CETRIS

®Uzycie płyt CETRIS

®

®
Stanovení tloušťky „d“ desek CETRIS

®Determination of the thickness ("d") of CETRIS  boards
®Bestimmung der Dicke „d“ der Platten CETRIS

®Détermination de l’épaisseur « d » des panneaux CETRIS
®Określenie grubości „d“ płyt CETRIS

Objemová hmotnost dle EN 323

Density as per EN 323

Rohgewicht gem. EN 323

Masse volumique selon la norme EN 323

Ciężar objętościowy wg EN 323

Pevnost v tahu za ohybu dle EN 310

Tensile bending strength as per EN 310

Biegezugfestigkeit gem. EN 310

Résistance à la traction par flexion selon la norme EN 310

Wytrzymałość na ciągnięcie przy zginaniu wg EN 310

Pevnost v tahu kolmo na rovinu desky dle EN 319 • Tensile strength 

perpendicular to the board plane as per EN 319 • Zugfestigkeit senkrecht 

zur Plattenebene laut EN 319 • Résistance à la traction perpenduculairement 

à la surface du panneau selon la norme EN 319 • Wytrzymałość na ciągnięcie 

prostopadle na płaszczyznę płyty wg EN 319

Pevnost v tlaku (informativní)

Compression strength (informative)

Druckfestigkeit (informativ)

Résistance à la tension (à titre informatif)

Wytrzymałość na ściskanie (orientacyjna)

Modul pružnosti

Modulus of elasticity

Elastizitätsmodul

Module d‘élasticité

Moduł sprężystości

A2-s1,d0

31150 – 1450 kgm

-2min. 9 Nmm

-2min. 0,5 Nmm

-2cca 50 Nmm

-2min. 4500 Nmm

Odolnost cementového povrchu proti 

působení vody a chemických rozmra-

zovacích látek podle ČSN 73 1326  

Surface resistance against water and 

defrosting agents according to ČSN 

73 1326 

Beständigkeit der Zementoberfläche 

gegen Wasser und chemische 

Auftaumittel gemäß ČSN 73 1326

Résistance de la surface de ciment à 

l‘action de l‘eau et de produits à 

dégeler selon la norme CSN 73 1326

Odporność powierzchni cementowej 

na działanie wody i chemicznych 

substancji rozmrażających według 

ČSN 73 1326  

Rozlupčivost po cyklování ve vlhkém prostředí dle EN 321 • Tensile strenght after 

cycling in humid conditions as per EN 321 • Zugfestigkeit nach Zyklieren in 

feuchter Umgebung gem. EN 321 • Résistance à la traction après essai cyclique 

en milieu humide selon la norme EN 321 • Rozwarstwianie po zmianach 

w środowisku wilgotnym wg EN 321

Mrazuvzdornost při 100 cyklech dle EN 1328

Frost resistance at 100 cycles as per EN 1328

Frostbeständigkeit bei 100 Zyklen laut EN 1328

Résistance au gel à 100 cycles selon la norme EN 1328

Mrozoodporność przy 100 cyklach wg EN 1328

Tloušťkové bobtnání po cyklování ve vlhkém prostředí dle EN 321 • Thickness 

Swelling after cycling in humid conditions as per EN 321 • Dickenquellung nach 

Zyklieren in feuchter Umgebung gem. EN 321 • Gonf ement en épaisseur après 

essai cyclique en milieu humide selon la norme EN 321 • Pęcznienie na grubości 

po zmianach w środowisku wilgotnym wg EN 321

®
Poznámka: desky CETRIS  BASIC tl. 34–40 mm jsou dodávány po dohodě. • Note: CETRIS  BASIC boards, 34–40 mm thick, are produced on order. • Anm.: Die Platten CETRIS  BASIC Plattendicke 34–40 mm werden nach 

® ®
Vereinbarung geliefert. •  Note : Toute livraison des panneaux CETRIS  BASIC de 34 ŕ 40 mm d’épaisseur se fait sur la base d’un accord.  •  Notatka: płyty CETRIS  BASIC gr. 34–40 mm sà dostarczane na podstawie 
porozumienia.

® ®
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Tloušťka desky
Board thickness
Plattendicke
Epaisseur panneau
Grubość płyty

d (mm)

Přibližná hmotnost
Approx. weight
Approximatives Gewicht
Poids approximatif
Ciężar w zbliżeniu

2
(kg/m )

Přibližná hmotnost desky
Approx. weight (kg/board)
Approximatives Plattenewicht
Poids approximatif panneau
Ciężar płyty w zbliżeniu
 
(kg/ks)

Počet desek na paletě
Number of boards 
per pallet
Anzahl der Platten auf 
einer Palette
Nombre de panneaux 
par palette
Ilość płyt na palecie
(ks)

Hmotnost desek vč. palety
Weight including pallet
Gesamtgewicht der Platten 
inkl. Palette
Poids total panneaux 
et palette
Ciężar płyt wł. Palety
(kg)

Plocha desek na paletě
Total board area per pallet
Gesamtfläche der Platten 
auf einer Palette
Superficie totale panneaux 
sur palette
Powierzchnia płyt na palecie

2
(m )

®
Pro výše uvedené aplikace je určena základní deska s obchodním označením CETRIS  BASIC 

®(bez povrchové úpravy), tloušťka desek CETRIS  BASIC vzhledem k velikosti zatížení a působení 
prostředí je doporučená min. 18 mm – vždy se musí stanovit s ohledem na působící zatížení!

®
The basic board, called CETRIS  BASIC without painting, should be used in all the applications as 

®mentioned above. The minimum recommended thickness of CETRIS  BASIC is 18 mm,the stress 
and surrounding effects should always be taken into account when determining the thickness!

® 
Für die oben erwähnten Anwendungen ist die Grundplatte mit der Handelsbezeichnung CETRIS
BASIC (ohne Oberflächenbehandlung) bestimmt. Hin-sichtlich der Belastungsgröße und der 

®
Umweltwirkung wird empfohlen, dass diePlattendicke CETRIS  BASIC minimal 18 mm beträgt – 
dieses muss immer in Bezug aufwirkende Belastung festgestellt werden!

®C’est le panneau dénommé commercialement CETRIS  Basic (sans traitement superfi ciel) qui est 
dédié à toutes les applications mentionnées ci-dessus. Compte tenu de la charge et de l’action 

®venant de l’environnement, l’épaisseur préconisée des panneaux CETRIS  BASIC est de 18 mm 
minimum – elle doit toujours ętre déterminée en fonction de la charge appliquée !

Dla powyżej podanych aplikacji jest przeznaczona podstawowa płyta z oznaczeniem handlowym 
CETRIS" BASIC (bez malowania), grubość płyt CETRIS® BASIC wobec wielkości obciążenia         
i działania środowiska jest polecana min. 18 mm - zawsze musi się określić ze względu na 
działające obciążenie!
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Součinitel příčného zkrácení
Coefficient of transverse contraction
Querkürzungszahl
Coefficient de rétraction transversale
Współczynnik skrócenia poprzecznego

n = 0,15

Modul pružnosti v ohybu
Module of bonding elasticity
Biegeelastizitätsmodul
Module d’élasticitéŕ à la flexion
Moduł sprężystości na zginanie

2
4500 Nmm

2
9 Nmm

22500 Nmm

2
2 Nmm

31400 kg/m

Pevnost v tahu za ohybu
Bending tensile strength
Biegezugfestigkeit
Résistance à la traction par flexion
Wytrzymałość na ciągnięcie przy zginaniu

Modul ve smyku kolmo k rovině desky
Module in shear perpendicular to the board plane
Gleitmodul senkrecht zur Plattenebene
Module de cisaillement perpendiculaire à la surface du panneau
Moduł na ścinanie prostopadle do płaszczyzny płyty 

Pevnost ve smyku
Shear strength
Gleitfestigkeit
Résistance au cisaillement
Wytrzymałość na ścinanie

Objemová hmotnost
Density
Rohdichte
Poids volumétrique
Ciężar objętościowy

®Dle velikosti zatížení, které deska přenáší, se stanovuje správná tlouštka desky CETRIS . Rozhodujícím 
®zatížením je tzv. montážní zatížení při betonáži konstrukce, kdy deska CETRIS  svou plochou přenáší do 

nosných podpor tlak (hmotnost) betonové směsi a tíhu pracovníků. Po zatuhnutí a zatvrdnutí betonu 
®veškeré zatížení přenáší beton s výztuží, deska CETRIS  plní pouze funkci vnějšího obkladu. Pro 

stanovení tloušťky desky jsou zpracovány dimenzační tabulky, které vychází z těchto předpokladů: 
1. Svislé rovnoměrné zatížení představuje vlastní tíhu betonované stropnídesky, je započítán také 

®vliv vlastní tíhy desek. Desky CETRIS ‚ u kterých se předpokládá pohyb osob po povrchu (tzv. pochůzí 
desky), musí být schopny přenést také soustředěné zatížení o normové hodnotě 1,5 kN působící na 
ploše 100 × 100 mm přímo na povrchu desky uprostřed jejího rozpětí. Případy, kdy desky nevyhovují 
těmto požadavkům, jsou v tabulkách označeny červenými políčky. V tabulkách je uveden 
nejnepříznivější statický stav – prostý nosník, pokud deska působí jako spojitý nosník, je její únosnost 
vyšší.

2. Výpočet byl proveden za předpokladu pružného chování materiálu a při respektování 
®

následujících mechanicko fyzikálních vlastností desek CETRIS , které byly stanoveny těmito 
zkouškami:
Při zatížení uvedených v tabulkách maximální normálová napětí v krajních vláknech desky od 

-2
normového zatížení nepřesáhnou pro desky tloušťky do 32 mm 3,60 Nmm , pro desky tloušťky 34 až 40 

-2
mm pak 3,00 Nmm  (je dosaženo 2,5 násobku bezpečnosti pro desky tloušťky do 32 mm, resp. 3 
násobku bezpečnosti tloušťky 34 až 40 mm). 

®
3. Maximální pružný průhyb desky CETRIS ‚ od provozního zatížení včetně vlastní tíhy nesmí 

přesáhnout 1/300 rozpětí. Vliv dotvarování desek při dlouhodobém působení zatížení nebyl uvažován, 
protože desky budou v tomto konkrétním případě použity pouze jako bednění.

®
4. Délka uložení desek CETRIS  (u) na podporách musí dosahovat min. 40 mm. Tato hodnota je 

stanovena i s ohledem na případné kotvení desky v podpoře – doporučená vzdálenost vrutů od hrany 
desky je 25 mm – viz tabulka a obrázky:

®Depending on the load carried by the board, the correct thickness of the CETRIS  board should be 
determined. The most important load is the so-called assembly load during concreting the structure, 

®when the CETRIS  board, carries the pressure (weight) of the concrete mixture and workers onto the 
carrying supports. After concrete setting and hardening, all load is carried by concrete with 

®reinforcement. The CETRIS  board functions as an outer panelling. Special tables were created for 
determination of the board thickness, based on the following assumptions:

1. Vertical even load represents the weight of the concreted ceiling board. The impact of the board 
®weight is taken into account as well. Those CETRIS  boards, where people will walk on, must be able to 

carry concentrated load with the standard value of 1.50 kN, affecting the area of 100 x 100 mm directly on 
the board surface in the centre of its span. Examples of cases when the boards do not meet
these requirements are marked red. The tables also include the worst case – a simple beam. If a board is 
used as a continuous beam, its load bearing capacity is higher.

2. For the calculation, flexible behaviour of the material was assumed and the following mechanical 
®

physical properties of CETRIS  boards were respected (determined by the following tests): Under the 
load as given in the tables, the maximum standard stress in board edge fibres from the standard load 

-2 -2
does not exceed 3.60 Nmm . for boards up to 32 mm thick and 3.00 Nmm for boards from 34 to 40 mm 
thick (safety factor 2.5 is achieved for boards up to 32 mm thick, or safety factor 3 for boards from 34 to 40 
mm thick).

® 
3. The maximum flexible bend of the CETRIS board from operation alload, including the board 

weight, must not exceed 1/300 of span. The impact of additional shaping of boards under long term load 
was not considered because the boards will be used in this particular case as the form only. 

® 
4. The length of placing CETRIS boards (u) on supports must reach min. 40 mm. This value is also 

determined with respect to possible anchoring of the board in a support– the recommended distance of 
screws from the edge is 25 mm –see the table and pictures:

®Die richtige Dicke der Platte CETRIS  wird aufgrund der Größe der Belastung festgestellt, welche die 
Platte trägt. Die maßgebliche Belastung ist sog. Montagelast bei der Betonierung der Konstruktion, wenn 

®die Platte CETRIS  durch ihre Fläche den Druck (Gewicht) der Betonmasse und der Arbeiter in die 
Traggerüste überträgt. Nach Erstarrung und Erhärtung des Betons überträgt der Beton mit  Armierung 

®die ganze Belastung, die Platte CETRIS  erfüllt nur die Funktion einer Außenbekleidung. Für 
Bestimmung der Plattendicke werden Bemessungstabellen verfasst, die von folgenden 
Voraussetzungen ausgehen:

1. Gleichmäßige Vertikallast stellt das Eigengewicht der betonierten Deckenplatte dar, es ist auch 
®Einfluss des Eigengewichts der Platten eingerechnet. Die Platten CETRIS , bei denen die Bewegung 

der Personen auf der Oberfläche (sog. begangene Platten) vorausgesetzt wird, müssen in der Lage sein 
auch eine konzentrierte Belastung mit einem Normwert von 1.50 kN zu übertragen, die auf der Fläche 
von 100 x 100 mm direkt auf der Plattenoberfläche inmitten ihrer Spannweite wirkt. Die Fälle, in denen 
die Platten diesen Anforderungen nicht entsprechen, sind in den Tabellen mit roten Feldern markiert. In 
den Tabellen ist der ungünstigste statische Zustand angeführt – ein einfacher Balken. Falls die Platte als 
Doppelbalken wirkt, wird ihre Tragfähigkeit höher.

2. Die Berechnung wurde unter Voraussetzung des elastischen Verhaltens des Materials und unter 
®Wahrnehmung folgender mechanisch-physikalischen Eigenschaften der Platten CETRIS ‚ 

durchgeführt, diese Eigenschaften wurden mit Hilfe von folgenden Prüfungen bestimmt: Bei 
Belastungen, die in denTabellen angeführt sind, überschreiten die maximalen Normal-spannungen in 
den Randfasern derPlatte von Normbelastung für Plattendicken bis 32 mm nicht den Wert von 3.60 
Nmm-2, für Plattendicken34 bis 40 mm dann nicht 3.00 Nmm-2(2,5 Sicherheitsvielfache für Platten-
dicken bis 32 mm ist erreicht, bzw.3 Sicherheitsvielfache der Platten-dicke 34 bis 40 mm). 

®
3. Die maximale elastische Durchbiegung der Platte CETRIS ‚ darf vonder Betriebsbelastung inkl. 

Eigengewicht nicht 1/300 der Spannweiteüberschreiten. Der Einfluss auf Kriechen der Platten bei 
Dauerbelastung wurde nicht berücksichtigt, weil die Platten in diesem konkreten Fall nur als Schalung 
benutzt werden.

®
4. Die Auflagelänge der Platten CETRIS ‚ (bei) auf Stützungen mussmin. 40 mm erreichen. Dieser 

Wertist auch in bezug auf eventuelleVerankerung der Platte in der Stützebestimmt – ein 
empfohlenerAbstand der Schrauben von derPlattenkante beträgt 25 mm – sieheTabelle und Bilder:

®Případ 1 Vodorovné působení (deska CETRIS  tvoří spodní bednění mostů, nosníků apod.)
®Case 1 Horizontal action (The CETRIS  board acts as the bottom form of bridges, beams, 

etc.)
® 

Fall 1 Horizontalwirkung (die Platte CETRIS bildet Unterschalung der Brücken, Balken 
usw.)

®
Exemple 1 Action horizontale (le panneau CETRIS  forme le coffrage inférieur des ponts, des 

poutres, etc.)
® Przypadek 1 Obciążenie poziome (płyta CETRIS wytwarza dolne deskowanie mostów, belek itd.)

100 Cykl

100 test cycles (A Method) – board peeling

100 Testzyklen (A-Methode) – Abbröckeln der Platte

100 cycles (méthode A) - déchets

100 cykli (metoda A) – odpad

ů (metoda A) – odpad

100 cykl

100 test cycles (C Method) – board peeling

100 Testzyklen (C-Methode) – Abbröckeln der Platte

100 cycles (méthode C) - déchets

100 cykli (metoda C) – odpad

ů (metoda C) – odpad

max. 1,5 %

-2min. 0,3 Nmm

R  = 0,97L

47,8
2gr/m

20,4
2

gr/m

Reakce na oheň dle EN 13 501-1

Reaction to fire as per EN 13 501-1

Feuerreaktion gem. EN 13 501-1

Réaction au feu selon la norme EN 13 501-1

Reakcja na ogień wg EN 13 501-1
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